
บทที่ 2
ความรู้พ ิ้นฐานและทบทวนวรรณกรรม

ภพุพิลงัทางสงัคมไทยกบัการตติตอ่กบัชาตติะวนัตก
ความส้มพันธ์ระหว่างไทยกับชาติตะวันตก เร่ืมช้ืนต้ังแต่ต้นทุทธศตวรรษท่ี 21 โดยโปรตุเกส 

เป็นชาติแรกท่ีเช้ามาติดต่อกับไทย โดยการส่งผู้ปกครองมะละกาเช้ามาเจริญ ส้มพันธไมตริค้าขายเม่ึอปี
พ ศ 2054 ท่ีกรุงศริอยุธยา และในปี พ ศ. 2081 กัไค้ช่วยไทยทำสงครามกับพม่าจนไค้ชัยชนะ กษัตริย์ไทย 
จึงพระราชทานท่ีดินบริเวณริมฝังตะวันตกของแม่น้ัาเจ้าพระยาให้ชาวโปรตุเกสต้ังบ้านเรีอนและสร้างศาลน 
สถาน คอ วัดคริสต้ง ดังน้ันธุมชนชาวยุโรปท่ีนับถอศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธอสิคแห่งแรกในประเทศไทย 
จึงเกัดช้ืนในช่วงทุทธศตวรรษท่ี 21

อกหลายร้อยปีต่อมา ไทยมัการติดต่อกับชาวยุโรปชาติอ่ึนอีกค้อ ออส้นดา ในปี พ.ศ. 2147 
แผ่นดินสมเด็จพระเอกาทศรถ ไดัมัการส่งราชทูตไทยไปยุโรปเป็นคร้ังแรกในสมัยน้ั คีอ เชิญพระราชสาส้นไป 
ยังประเทศฮอลแลนด์ นอกจากน้ัยังมัอังกฤษชงเดินทางเช้ามาในปีพ ศ. 2155 เดนมาร์กเช้ามาในปี
พ ศ. 2164 และสเปนซ่ึงเป็นไมตริกับไทยเพัยงระยะส้ัน  ๆ เท่าน้ัน

ต่อมาในปี พ ศ.2205 แผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์มหาราช ฝร่ังเศสก็ไดัเช้ามาในประเทศไทยเป็น 
คร้ังแรก โดยพระเจ้าหลุยส์ที!่4 ทรงต้องการส้ัน'ยู่ศาสนาคริสต์นิกายโรมันคาธ&สิคให้รุ่งเรีองเหมัอนคร้ังท่ี
โปรตุเกสยังมัอิทธิพลอยุ่แต'ก่อน ซ่ึงสมเด็จพระนารายณ์ไดัทรงให้การต้อนร้บเป็นอย่างดิ และทรงส่งทูตไปเฝัา 
พระเจ้าหลุยส์'ท่ี]4 ท่ีฝร่ังเศส และส้นตปาปา ณ กรุงโรม รวมท้ังมัการส่งเด็กไทยไปเรียนท่ียุโรป คอ ฝร่ังเศส 
เป็นคร้ังแรกในสมัยน้ั หลังจากสมัยสมเด็จพระนารายณ์แส้วมาแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าท้ายสระ พระเจ้าฟิลิป 
ท่ี 5 แห่งสเปนไค้ส่งราชทูตเชิญพระราชสาส้นและเคร่ืองราชบรรณาการเช้ามายังประเทศไทยในปี พ.ศ.2261 
และไทยก็ไดัแต่งทูตออกไปยังเมัองมนิลา ซ่ึงเป็นเมัองขนของสเปนทางตะวันออก แต่มัไดัไปถงยุโรป จึง 
เป็นอันว่าหลังแผ่นดินสมเด็จพระนารายณ์แล้ว ก็ไม่มัการส่งราชทูตไทยไปยุโรปอีก

ยุโรปเร่ืมมาติดต่อกับไทยอีกคร้ังในสมัยรัชกาลท่ี 2 ในปี พ.ศ.2352 ซ่ึงช่วงน้ั!ทยกำลังเตรียมทำ 
สงครามกับพม่าและญวน และต้องการอ'ารุธ จึงแต่งเรีอกำปันหลวง 2 ลำไปค้าขายท่ีเมัองสํงคโปร์และมาเก๊า 
แล้วเออารุธฑส้อมา ทำให้ความส้มพันธ์ระหว่างไทยกับชาติตะวันตกเร่ืมช้ืนอีกคร้ังหน้ัง

ต่อมาปี พ ศ. 2361 โปรตุเกสเจ้าเมัองมาเก๊าแต่งทูตมาขอทำการค้ากับไทย พระบาทสมเด็จ
พระ;พุธเลศหล้านภาส้ยจึงพระราชทานท่ีดินให้โปรตุเกสต้ังสถานกงสุล (ค้อท่ีต้ังสถานทูตโปรตุเกสปัจจุบ้น)
ในสมัยน้ัชาวตะวันตกท่ีต้ังถนฐานอยู่ในประเทศไทยมัเพัยง 2 พวกเท่าน้ัน ค้อ พวกโปรตุเกสท่ีเดินทางเช้ามา 
ใหม่ และมัชช้นนารีชาวฝร่ังเศส ซ่ึงกส้บมาอาศัยอยู่กับคนเช้ือส'เยโปรตุเกส หรีอท่ีเรียกกันว่า “ฝร่ังกฎีจึน" 
ต้ังแต่สมัยพระเจ้าตากสิน ในสมัยน้ันไม่ปรากฎว่ามัคนไทยพูดภาษาฝร่ังได้ นอกจากพวกเช้ือสายโปรตุเกส 
คร้ังกรุงเก่า ซ่ึงยังคงเรียนรู้ภาษาโปรตุเกสอยู่บ้าง และรับราชการในตำแหน่ง •'ล่ามฝร่ัง” ส่วนพวกฝร่ังเศสจะ
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กรุงเก่า น่ึงยังคงเรืยนรู้ภาษา'โปรตุเกศอยู่บ้าง และร้ปโภชการในตำแหน่ง ‘ล่ามฝร่ัง' ส่วนพวกฝร่ังเศสจะหัด 
พูดไทยเอง

, ใน พ.ศ. 2364 ไทยเร่ัมหัดต่อกับอ้งกฤษอกคร้ังหน่ึง โดยบริษัท The Bntish East India Co. 
ต้องการซยายการค้าจงล่ง ยอน ครอฟอร์ด (Ciawfoid) เข้ามาทำไมตรี น่ึงการเจรจากับไทยลำบากมากเน่ึอง 
จากไม่มีใครรู้ภาษาอังกฤษจีงต้องอาศัยผ่านล่ามมลายู โดยมีภาษามลายูเป็นส่ือกลางระหว่างไทยกับอ้งกฤษ

ในสมัยรัชกาลท 3 พ ศ. 2368 ได้มีการทำสัฤ1Jญาฉบ้บน'รก'ระหว่าง'ไทย-อังกฤษ* *  น่ึงสัญญาน้ิทำ 
เป็น 4 ภาษา คอ ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ ภาษามลายู และภาษาโปรตุเกส เน่ึองจากไม่มีภาษาใดทจะเข้าใจด็ 
ได้ด้วยกันท้ัง 2 ฝ่าย ต่อมาปี พ ศ. 2371 มีชชันนาร้อเม'ร้กันเร่ัมเข้ามา และได้นำความรู้เข้ามาให้คนไทยหลาย 
อย่าง รว̂ ท้ังแท่นพมพ์หนังสือ น่ึงได้นำมายังกรุงเทพฯ ในปี พ ศ. 2379 จีงนับว่าเร่ัมกัจการพิมพในประเทศ 
ไทยนับแต่น้ันมา

ในปี พ ศ 2385 ได้เกัดเหตุการญิล่าศัญน่ึงทำใหไทยเร่ัมตระหนักถงอัทธิพลของชาหัตะวันตก คอ 
อังกฤษทำสงครามกับจีนเป็นคร้ังแรก และในท้ัสุด!จีนยอมทำสัญญาด้วย ทำให้คนไทยมองว,ายุโรปจะมามี 
อำนาจในทางตะรันออกในอนาคต และเห็นว่าการสมาคมเก่ียวข้องกับฝร่ังจะมีมากขน ภาษาอังกฤษจะเป็น 
ภาษาล่าคัญทางตะรันออกน้ั เจ้า'เฤ)ยบางพระองคและข้าราชการบางคนจีงพยายามศักษาเล่าเรียนภาษาอังกฤษ 
กับมิชชันนารัอ'เมรกัน รวมท้ังรีชาทางด้านอน  ๆ และขนบธรรมเนียมชองฝร่ัง การศักษาภาษาตะวันตกของคน 
ไทยจี'งเร่ัมขนนับแต่น้ัน

ในสมัยรัชกาลท 3 ได้มีคนไทยเร่ัมศักษาภาษาอังกฤษกับมิชชันนารีอเมริกัน * น่ึงส่วนใหญ่เป็น 
เจ้านายและรุนนางและยังมีคนไทยท้ัเร่ัมศักษารีชาความรู้แขนงอนกับมิชชันนารีอเมรีกันอักบ้าง เช่น รีชาการ 
แพทย์แผนใหม่แบบตะวันตก รีศวกรรมศาสตร์แบบตะวันตก การใช้เคร่ัองจักร รีชาประสมธาตุ (Chemistry) 
และมีคนไทยหัดถ่ายรูปโดยมีบาดหลวงฝร่ังเศสเป็นผู้สอน นอกจากน้ัยังมีคนไทยท้ัได้!ปศักษาทยุโรปในสมัย 
นั้ อักด้วย**■ *

ในสมัยรัชกาลท 4 มิการรับฝร่ังเข้าทำงานอักคร้ังหน่ึง สมัยน้ัมีชาวตะวันตกเข้ามาหัดต่อหลาย 
ชาหั เช่น อังกฤษ ในปี พ ศ. 2398 อเมริกัน ฝร่ังเศส และรัฐบาลยุโรปชาหัอ่ํน  ๆ ก็เข้ามาเช่นกัน นอกจากน้ั 
ไทยก็ได้ล่งพูตไปอังกฤษและฝร่ังเศสอักด้วย นับเป็นการเปิดประเทศไทยแก่ประเทศตะวันตกมาแต่น้ัน

พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสนับสนุนการศักษาภาษาอังกฤษมาก โปรดให้หญิง
มิชชันนารีเข้าไปสอนในพระบรมมหาราชรัง และมีการต้ังโรงเรียนชนในวังให้พระเจ้าสุกเธอท้ังชายหญิงเข้า

' *สนน้ํล้ญญาเบอร์นิ
**ได้แก่ พระมาทสมเด็จพ-5ะจอมเกล้าเจ้าอยู่ห้า 

พระบาทสมเด็จพระปินเกล้าเจ้าอยู่หัว 
หม่อมราโชท้ย
นายดัศ มหาดเล็กร้าหลวงในพระบาทสมเด็จพระปินเกล้าเจ้าอยู่หัว 
และ สมเด็จเจ้าพระยาบรมมหาศรสุรีบวงศั (ขณะน้ันเป็นหลวงสิทธ่ํนายเวร มหาดเล็ก)

* *  *นาย;jน สืกษาวิขาเด็นเริอทิ,อังกฤษ
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เรียนทุกพระองค์ ส่วนบุตรห๓ นข้าราชการ ถ้าผู้ใดเรยนรู้ภาษาฝร่ังก็ทรงโปรดIกส้าแต่งต้ังใน้มยศม
บรรดาคักด ดังสมเด็จกรมพระยาปวเรศวรํยาลงกรโนตร้สไว้ว่า “...ในสมัยรัชกาลท่ี 4 ถ้าใคร!ภาษาฝร่ังก็เป็น 
คนโปรด” แต่กระน้ัน ผู้ท่ีเส่าเรียนภาษาอังกฤษในสมัยรัชกาลท่ี 4 ก็ยังมีนัอย ท้ังน้ีเพราะผู้ศอ'นภาษาต่าง 
ประเทศสมัยน้ัเป็นพวกมีชช้นนารี เจ้านายและชุนนางจึงไม่อยากส่งสูกหลานไปเรียน เพราะเกรงจะสอนให้ท้ัง 
พุทธศาสนา อย่างไรก็ตาม สมัยน้ีได้เร่ัมมีคนไทยท่ีรู้ภาษาอังกฤษเข้ารับราชการบ้างแล้วและมีการส่งนักเรียน 
ไทยไปเรียนท้ับุโรปคอ ประเทศอังกฤษ และฝร่ังเศส นอกจากน้ียังมีผู้ท่ีเรียนภาษาอังกฤษกับมิชชันนารี
อเมริกันในรัชกาลท่ี 4 ซ่ึงภายหลังก็ไดัรับราชการต่อไปในรัชกาลท่ี 5 อีกหลายคน

สมัยรัชกาลท่ี 5 พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้เสด็จประพาสต่างประเทศ เพ่ือดู 
กิจการบ้านเมีองในประเทศต่างๆ คร้ังแรกเสด็จสิงคโปร์และเกาะชวาในปี พศ. 2414 แสะได้เสด็จอีนเด็ยใน 
ปลายปีเดียวกัน หลังจากเสด็จกลับจากประพาสต่างประเทศท้ังสองคร้ังแล้ว ก็ทรงเร่ัมเปล่ียนแปลงประเพณ 
ห๓ ยอย่างเป็นแบบฝร่ัง ท่ีสำคัญคือ ต้ังโรงเรียนข้ึนในรัง 2 แห่ง คือ โรงเรียนภาษาอังกฤษ 1 โรง โดยมคีรู 
ชาวอังกฤษสอน และภาษาไทย 1 โรง แล้วโปรดให้พระเจ้าน้องยาเธอทุกพระองค์รวมท้ังบุตรเจ้านายและ 
ชุน'นางเข้าคืกษไท่ัวกัน นับได้ว่าเป็นการชุ(พ้ืนฐานการคืกษาแก่เจ้านายท่ีจะรับราชการในตำแหน่งเสนาบดใน
รัชกาลท่ี 5 แทบทุกพระองค์ นอกจากน้ียังโปรดให้ส่งเจ้านายบางพระองค์ไปคืกษาท่ีประเทศสิงคโปร์และ 
อังกฤษด้วย สมัยรัชกาลท่ี 5 จึงเป็นสมัยท่ีเร่ัมวางรากฐานการคืกษาแผนใหม่ในประเทศไทย โดยเริม่1ใน'หy ชน 
ช้ันสูงหรีอผู้ปกครอง เช่น เจ้านายและชุนนางก่อนในช้ันแรก

ต่อมาในสมัยรัชกาลท่ี 6 เน่ืองจากพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว ทรงได้รับการศกษา 
จากอังกฤษจึงทรงสนับสนุนการศึกษาแผนใหมให้กับประชาชน เพ่ือเป็นกำลังในการพัฒนาประเทศ ได้มีการ 
กำหนดนโยบายการศึกษาโดยประกาศแผนการศกษาแห่งชาติในปี พ.ศ. 2456 ให้คนไทยทุกคนได้รับการ
ศึกษาภาคบังดับ โดยมีโรงเรียนซ่ึงรัฐบาลได้จัดต้ังข้ึน และสมัยน้ีได้เกิดมหาวิทยาลัยแห่งแรก คือ
จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย นับได้ว่าการศึกษาแผนใหมได้เกิดข้ึนอย่างสมชุ(รณ์นับแต่สมัยน้ีเป็นต้นไป

ในส่วนช อ ง การศึกษาภาษาตะวันตกของคนไทย นอกจากภาษาอังกฤษแล้ว ก ็ยังมีภาษาอ่ืนอีก 
บ้าง ซ่ึงแต่เดิมมาก็มีการศึกษาภาษาละตินในสมัยอบุธยา แต่เป็นการศึกษาเฉพาะในกลุ่มเยาวชนท่ีเข้าเรียนใน 
โรงเรียนของคริสต์ 'มีบาทหลวงชาวฝร่ังเศสเป็นผู้สอน โดยมีวัตถุประสงค์ในการเผยแพร่ศาสนาเท่าน้ัน ซ่ึงก็ 
ยังมีนักเรียนน้อยและการสอนก็ยังไม่เป็นระบบเท่าใดนัก การสอนภาษาตะวันตกภาษาอ่ืนๆนอกจากภาษา
อังกฤษ ได้ถูกบรรจุเข้าในแผนการศึกษาของโรงเรียนเป็นคร้ังแรก เมอโรงเรียนอัสสัมชัญ ซ่ึงเป็นโรงเรียน 
คาธอสิคในระบบแห่งแรกได้ก่อต้ังข้ึน และเร่ัมเปิดรับนักเรียนท่ัวไปในปี พ.ศ 2428 สมัยรัชกาลท่ี 5 โดยม ี
บาทหลวงเป็นผู้ดูแล ได้มีการจัดช้ันเรียนภาษาฝร่ังเศสแยกต่างหากจากช้ันเรียนภาษาอังกฤษ โดยในระยะ 
แรกก็ยังมีนักเรียนน้อยคน แต่ต่อมาจำนวนนักเรียนได้เพ่ืมข้ึนมาก และได้มีการเปิดโรงเรียนอ่ืนๆ ของ
คาธอสิคเพ่ืมข้ึนอีกห๓ ยโรงเรียน ท่าให้การดำเนินงานของศาสนาคริสต์ขยายตัวไปมาก พร้อมๆ กับการศึกษา 
ภาษาตะวันตกแพร่ห๓ ยมากข้ึนในหยู่คนไทยนับแต่สมัยรัชกาลท่ี 5 เป็นต้นมา
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ภาษาฝรัง่เศส แสะ ภาษาอดาเลยีน
เป็นภาษาท่ีจัดอยูในภาษากลุ่มโรมานช์ ซ่ึงอยู่ในตระภูลอนโด-ยูโรเปียน (Indo-Euiopean) ซ่ึง 

ภาษาตระภูลน้ีจะปรากฎในทุกทวีป เป็นภาษากลุ่มท่ีมีผู้ใช้มากท่ีศุดในโลก ลามารถจำแนกได้เป็น 8 กลุ่มหลัก 
ด้ง'นีคอ Indian Iianian Aimenian Albanian, Balto-Slavonic Hellenic Celtic และ Italic

ภาษาฝร่ังเศสและภาษาอิตาเลียนนับได้ว่ามิวิวัฒนาการมาจากภาษาละตัน ซ่ึงเป็นภาษาหน่ืงใน
กลุ่ม Italic ในช่วงศตวรรษท. 6 ก่อนครสตกาล และเป็นแม่แบบของภาษากลุ่มโรมานช์ ในดินแดนแถบ 
อิตาลีปัจจุบันยังมิภาษาอ่ืนๆท่ีไมใช่ภาษาตระภูลอินโด-ยูโรเปียนอิก เช่น ภาษาอิทรัสกัน (Etiuscan) แต่ 
ภาษาละตน ซ่ึงเป็นภาษาท่ีใช้!นกรุงโรม ได้เช้ามาแทนท่ีภาษาอ่ืนๆท่ีใช้!นแถบน้ีเก็อบท้ังหมด ความรุ่งเรอง 
ของจักรวรรดิโรมัน (Roman Empile) ก็ทำให้ภาษาละตนแพร่ไปสู่ส่วนต่างๆของยุโรป และได้วิวัฒนาการ 
มาเป็นภาษาประจำชาตของประเทศต่างๆหลายประเทศในปัจจุบัน ไดแ้ก ่ ภาษาฝร่ังเศส 0ตาเลียน สเปน 
โปรตุเกส และรูมาเนียน บางภาษามิใช้ท้ังในยุโรปและทวีปอ่ืนๆ สำหรับภาษาฝร่ังเศสจะปรากฎในดินแดน 
ต่างๆท้ังในยุโรปและแถบเอเชีย ซ่ึงสาเหตุสำด้ญของการแพร่กระจายส่วนใหญ่เน่ืองมาจากการขยายอาณานีคม 
ส่วนภาษาอิตาเลียนจะใช้เฉพาะในประเทศอิตาลีเท่าน้ัน

ระบบการเขยนของภาษาฝรัง่เศสและภาษาอทิเลยีน
ท้ังสองภาษามิระบบการเชียนซ่ึงใช้ตัวอักษรโรมันเช่นเดิยวกับภาษาละตนซ่ึงเป็นภาษาแม่ 

อย่างไรก็ดิ จำนวนตัวอักษรท่ีใช้!นระบบการเชียนของแต่ละภาษามิไม่เท่ากัน การประสมอักษรเพอสร้างรูป 
เขียนเฉพาะในแต่ละภาษาก็มิลักษณะแตกต่างกัน รูปอักษรท่ีใช้!นระบบการเชียนของภาษาท้ังสองจำแนกได้ 
ด้งน้ั

ภ'เษาฝร่ังเศส มิอักษร 25 ตัว ประกอบด้วยพยัญชนะ 20 ตัว สระ 5 ตัว ด้งน้ี 
พยัญชนะ : b c d f g h j k l m n p q i s t v x y z
สระ : a e i o u
ภาษาอิตาเลียน มิอักษร 21 ตัว ประกอบด้วยพยัญชนะ 16 ตัว สระ 5 ตัว 
พยัญชนะ : b c d f g h l m n p q i s t v z
สระ : a e i o u

เอกสารและงานวจิยัทึเ๋กึย่วของ
ในการศกษาเก่ียวกับการถอดอักษรในคำยืมจากภาษาฝร่ังเศส และภาษาอิตาเลียนในภาษาไทย 

สมัยรัตนโกสินทร์ตอนตันน้ัน ยังไม่มิงานวิจัยใดท่ีเป็นการศกษาเก่ียวกับเร่ืองน้ีโดยตรง แต่มิการศกษาเก่ียว 
กับลักษณะการยืมภาษาโดยท่ัวๆไป การถอดอักษร และ อักขรวิธของภาษาไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนตัน 
ซ่ึงมิผลกับการเชียนท้บศ้พท์คำจากภาษาต่างประเทศเช่นกัน โดยผู้วิจัยจะนำเสนอตามหัวข้อท้ังสามด้งกล่าว 
ตามสำดับ
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ไ. ก า ร น ม ภ า ษ า

Haugen (I960) กล่าวถงการยืมภาษา (Boiiowing) วาเป็นกระบวนการท่ีเกิดช้ืน เม่ือเจ้าของ 
ภาษาได้ทำการจำลองรูปแบบ (model) ของภาษาหน่ืงเช้ามาในภาษาของตน เช่น การรับคำจากภาษาอ่ํนเข้ามา 
ใข ้ทำให้เกิดคำใหม่ชงเป็น “คำยม', ช้ืนในภาษาของตน การรับคำยืมแบ่งออกได้เป็น 2 ล้กษโนะใหญ่ ๆ ด้งน้ิ

1. Importation เป็นลักษณะการยืมคำท่ีคำยืม (loan) จะเหมือนกับคำต้นแบบ (model) ทุก 
ประการ ท้ังในด้านหน่วยคำและเสียงท่ีประกอบกันช้ืนเป็นคำใหม่

2. Substitution เป็นลักษณะการยืมคำท่ีคำยืมจะไม่เหมือนกับคำต้นแบบในทุกๆ ส่วน กล่าว 
ต้อ รูปแบบ (pattern) ท่ีสร้างช้ืนใหม่ในภาษาท่ียืมจะมืลักษณะเป็นการแทน (substitute) รูปแบบของคำใน 
ภาษาเดิมด้วยรูปแบบท่ีเป็นของภาษาท่ียืมน้ันเอง เช่น การแทนหน่วยคำ หรือเสียงในคำน้ันเอง

จากลักษณะการยืมคำด้งกล่าวข้างต้น Haugen ได้จำแนกคำยืมออกตามการแทนท่ีหน่วยคำ 
(Moiphemic Substitution) และ การแทนท่ีหน่วยเสียง (Phonemic Substitution) สำหรับคํไท่ีเขียนทับ 
ศัพท์'น้ัน จัดอยู่ในประ๓ทท่ีเรียกว่า “Loanwoids" ชงรับท้ังหน่วยคำและเสียงมาจากภาษาเดิมโดยไม่มืการ 
แทนท่ีด้วยรูปแบบของภาษาท่ียืมเลย (Non moiphemic and phonemic substitution) ทำให้ลักษโนะเสียง 
ในคำยืมคล้ายกับคำต้นแบบ แต่จะมากน้อยแตกต่างกันไปในแต่ละคำ

สำหรับงานท่ีกล่าวกิงคำยืมจากภาษาต่างประเทศในภเาษาไทย กรมหม่ืนพิทยาลงกรโนได้กล่'ทไว้ 
ในปาฐกถาท่ีสามีคยาจารย์สมาคม ปี หเ ศ. 2472 เร่ือง ''ความขยายตัวแห่งภาษา" ว่า การรับคำจากภาษาอ่ืน 
เกิดช้ืนมานานแล้วท้ังแต!ไทยเร่ืมติดต่อกับต่'เงชาติ การติดต่อระหว่างกันทำให้ขอบเขตความดิดของคนกว้าง 
ช้ืน มีความรู้เพ่ืมช้ืน จังทำให้ภาษาขยายตัวออกไป ■ สำหรับภาษาไทย เม่ือคนไทยได้รู้จักอะไรใหม่ๆ กิจะคดคำ 
ใหม่สํเหรับเรียกสงน้ันๆ คำใหม่น้ันอาจน่ามาจากภาษาอ่ืน หรือคิด1ช้ืนเองกัได้ สำหรับแนวคิดชงมาจากภาษา 
อ่ืน ไทยจะมีวิธีกำหนดศัพท์ใหม่อยู่ 3 วิธี ต้อ

1. ทับศัพท์ (เรยีกดามคำพทษาเดมิ) ตัวอย่างเช่น ''เนย,’ จากภาษาสิงหล "สุพร่าย" จากภาษา 
เป&รีเขียน ''ชีเมนต้" จากภาษาอังกฤษ

2. บัญญัติศัพท์ด้วยคำไทย ตัวอย่างเช่น หีบเสียง ไฟฟ้า นาแข็ง ละครพูด
3. แปลศัพท์โดยใช้คำบาลีหรือลันสกฤต ตัวอย่างเช่น telephone (เสียงไกล) ใช้เป็น โทรศัพท์ 

telegiaph (เขียนไกล) ใช้เป็น โทรเลข
สำหรับวิธีทับศัพท์ นอกจากจะใช้กับความคิดใหม่ๆจากภาษาอ่ืนเข้ามาในภาษาไทยแล้วยังปรากฎ 

ว่ามืการน่ามาใช้แทนความคิดช่ิงเดิมในภาษาไทยกิมืคำใช้อยู่เช่นกัน ตัวอย่างเช่น •'(พระ)อาทิฅยั" จากภาษา 
ลันสกฤต ใช้แทน ''ตะวัน" ช่ิงเป็นคำไทย ฯลฯ

นอกจากนัย้งัมงีานวจิยัทีศ่กษาเกีย่วกบัคำยมืจากภาษาโปรตเุกสชิง่เปน็ภาษาหนัง้ในกลุม่ 
โรมานช์ในภาษาไทยเช่นกัน แต่มีได้เป็นการศกษาทางด้านภาษาโดยตรง กล่าวต้อ เป็นการศกษาในแง่ของ 
อิทธีพลทางวัฒนธรรมของชนชาติท่ีพูดภาษาด้งกล่าว ไดแ้ก ่ กิรติ บุญเจัอ (2525) ศกษาเก่ียวกับความเป็นมา 
ของหมู่บ้านมีตตคามช่ิงเป็นหมู่บ้านชาวศรีสตท่ีเก่านก่ท่ีสุดของกรุงเทพฯ และวิวัฒนาการทางวัฒนธรรมของ
ประชากรในหมู่บ้านตลอดเวลาสองร้อยปีท่ีกรูงเทพฯเป็นเมืองหลวงของไทย เพ่ือให้ทราบว่าประชากรของหมู่



10

บ้ณช้ืงประกอบด้วยคนท่ึสืบเชอสายมาจากชาวต่างชาตํ อ้นได้นก, คนเช้ือ๓ ยโปรตุเกสช้ืงเข้ไมารับราชการใน 
ไชยต้ังแต่สมัยอยุธยา ชาวเขมรซ๋ึงอพยพเข้ามาในสมัยรัชกาลท่ึ 1 และชาวญPนท่ีเข้ามาในสมัยรัชกาลท่ี 3 
รวมท้ังชาวไทยและชาวจันท่ีอาศัยอยู่ในหม่บ้านน้ัน มีวัฒนธรรมความเป็นอยู่อย่างไรน ั บ แต่ในอดต่มา และผู้ 
วิจัยได้กล่าวถงภาษาท่ีใช้ในหถู่บ้านน้ันับแต่สมัยท่ีก่อต้ังช้ืนว่ามีภาษาโปรตุเกส ภาษาไทย ภาษาเขมร และ 
ภไษาโyวน แต่ป็จจุบันประชากรชองหถู่บ้านต่างก็ใช้ภาษาไทยเพิยงภาษาเดยวเท่าน้ัน ช้ืงภาษาไทยท่ีใช้ในหยู่ 

. บ้านน้ัมีลักษณะพิเศษคือ มัคำทับศัพท์ภาษาโปรตุเกสปะปนอยู่มาก โดยเฉพาะอย่างยง คำเรียกญาตัและคำ 
เรียกสงของเคร่ึองใช้บางคำ ฑมท้ังคำท่ีเป็นศัพท์และช้ือเฉพาะทางด้านศาสนาช้ืงจะพบบ่อยๆในเอกสารโบราณ 
ของไทย โดยเฉพาะอย่างยงบท'สวดแสะหนังสือคำสอนศาสนาครีสต์ท่ีแต่งและพิมพ์ด้วยอักษรไทย* *' เนอง 
จากภาษาโปรตุเกสเป็นภาษาท่ีใช้ในการประกอบกิจกรรมทางศาสนาชองชาวคาธอสีคในระยะแรกๆก่อนท่ีจะมี 
การใช้ภาษาไทยในการแต่งบทสวดและคำสอนศาสนา ช้ืงผู้วิจัยเช้ือว่าท่าให้ภาษาไทยท่ีใช้ในกิจทางศาสนา
ครีสตัป้จจุบันน้ั มีคำทับศัพท์จากภาษาโปรตุเกสปะปนอยู่มาก

2. ก า ว ถ อ ด อ ัก น ร

ในด้านการถอดอักษร มีผู้ท่ิกล่เวถงลักษโนะและวิธการ'ของการถเอดอักษร'ใรัด้งน้ั คือ
Catford (1985)' กล่าวว,าในก"รถอดอักษร (Transliteration) ตัวอักษรในภาษาต้นแบบ

(souice language) จะถูกแทนด้วยตัวอักษรในภาษาเปัาหมาย (target language) โดยกระทำอย่างมี 
กฎเกณฑ์ ช้ืงจ่ะกำหนดให้ตัวอักษรในภาษาเป้าหมายมีความส้มพันธ์กับตัวอักษรในภาษาตันแบบแบบหน่ึงต่อ 
หน่ํง หรีออักษรต่ออักษร กระบวนการถอดอักษรแบ่งได้เป็น 3 ข้ันตอน คือ

1 ตัวอักษรชองภาษาตันแบบถ่ายออกมาเป็นหน่วยเสียง
2. หน่วยเสียงในภาษาตันแบบแปลงเป็นหน่วยเสียงของภาษาเป้าหมาย
3. หน่วยเสียงของภาษาเป้'เหมายเปล่ึยนเป็นตัวอักษรของภาษาเป้าหมาย
ในด้านการวางกฎเกณฑ์เก่ึยวกับการถอดอักษรจากภาษาต่างประเทสมาเป็นภาษาไทยน้ัน สำนัก 

นายกรัฐมนตรี (2485 ne)-2 ได้วางระเบัยเบวิธทับศัพท์คำอักษรโรมัน โดยให้ความสำคัญกับการอ่านออก 
เสียงมากกว่ารูปตัวอักษรในคำ ด้งกล่าวไว้ในใบแนบท่ี] วิธีทับศัพท์

*vฟ้งสียทางศาสนาคริสต์ท่ีพิมพ์หรอเรียนขนในระยะแรกท่ีใช้กาษาไทยน้ัน จะพิมพ์แสะเรียนตัวยอักษร
โรมัน ทนังสือไทยอักษรโรมันน้ิ ซาวคาขอลิคเริยกว่า ■ภาษาเขมร' แมัจะ'น!มีคำเขมรเลย ภาษาเขมรในท่ีน๋ั\งหมายถง 
ภาษาไทยเรียนตัวยอักษรโรมัน ช้ืงใช้ท่ัวน)ไนวัตไทยคาโ;อ*คจ,แกว'าจะมีการพิมพ์เบ้นอักษรไทย หพังสิอท่ัต์พิมพ์เป็น
อักษรไทยเล่มแรกเท่าท่ัพบ พิมพ์ไนปี ค.ศ 1869 (พ.ศ 2412) ช้ือว่า ■หนังสือภาวนาส์าหร้บบันดาลับบุรุษกโ]ษตังจะไตัสวด 
อ่านท้ังร่ัวปี' : (กิรติ บุญเจอ 2525)

* J.C Catford, 1965, A Linguistic Theory of Translation, p.66.
i อ้างจาก ราพันทิดยสถาน, คำท,เรียนทับศัพท์จากภาษาต่างประเทศ ไนพจนานุกรมฉบับราพันทิตย 

สถาน พ.ศ.2525 กรุงเทพา : ราพันทิตยสถาน,2528.
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1. การทับศัพท์ ใหถ้อดอกัษรในภาษาเดมิพอควรแก,การแสดงท่ีมาของศัพท์ โดยตัดตวั 
พยัญขนะท่ีไม่จ่าเป็นออกเสียงได้ นละให้เขยนในรูปท่ีจะอ่านได้สะดวกแสะสนํทในภาษาไทย

2. สระ โดยปกติให้เขียนตามเสียงสระโรมัน นต,ถ้าคำใดเป็นคำภาษาปัจจุบันใดโดยเฉพาะ กใ็ห้ 
เขียนดามเสียงในภาษาน้ัน

อาจกลา่วไดว้า่ ระบบการทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน เปน็ระบบทีเ่นน้การถา่ยเสยีง
(Phonetic Tianscnption) มากกว,'เการถอดอักษร (Tianshteiation) ศึอยัดการอ่านออกเสียงเป็นหลัก 
และให้เขียนในลักษณะท่ีจะสะดวกแก่การอ่านในภาษาไทย

3 . อ 'ก ข ร ว ิธ ีข ร ง ภ า ษ า ไ ท ย ส ม ัย พ ัน โ ก ส ิน ท ร ์ต อ น ต ้น

ในการศึกษาการเขียนคำจากภาษาฝร่ังเศสและภาษาอัตาเสียนเป็นไทยในสมัยรัชกาลท่ี 3-7 น้ั 
พบวามีการถอดเป็นตัวอักษรต่างๆซ่ึงใช้ในการเขียนภาษาไทยในช่วงรัตนโกสินทร์ตอนต้น แต่ในภาษาไทย
ปัจจุบันเสิกใช้แล้ว ท้ังในด้านการใช้รูปพยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ และเครองหมายต่างๆประกอบ ตามแต่ 
ลักษณะการเขียนของแต่ละสมัย สำหรับอักขรวิธีไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นน้ัน มีผู้'ศึกษา'ไว้ศึอ

อภิรัน เชือ้ไทย (2526) ศึกษาเกยวกับอักขรวิธีไทยสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น กล่าวถงอักษร 
ท่ีใช้!นศมัยรัชกาลท่ี 1-3 ว่า แบ่งได้เป็น ร ประ๓ท ไดแ้ก ่ พยัญชนะ สระ วรรณยุกต์ เคร่ัองหมาย และ 
ตัวเลข

พยัโyชนะมี 44 รูป ศึอ
■ ก ข ซ ค  ค ฆ ง  จ ฉ ช  ช ฌ ญ  ฎ ฎ ฐ ฑ  ฒ ณ ด  ต ถ ท  ธ น  บ ป  

ผ ฝ พ  ฟ ภ ม ย  ร ส  ว ศ ษ  ส ห ฬ  อ อ "
สระมี 28 รูป คอ
“ะ า “ '*'“ ‘ 111 เ-ะ I แ-ะ แ โ-ะ โ  เ-าะ อกวั,ว) (โ-ย1โ-ย) (โอ,โอ,โอ) (เ-อ,โ-,เ) -า 

ใ ไ เ - า  ฤ ฤา ฦ ฦา"
วรรณยุกต์มี 3 รูป คอ
■ - - และ
เคร่ืองหมายต่างๆมี 10 รูป ได้แก่

-เคร่ืองหมายท่ีใช้แทนสระ 5 รปูศอึ “1 " 6 แ ล ะ " ,
■ เคร่ืองหมายประกอบการเขียน5 รปูไดแ้ก ่ ”r ๆ เ,ฯ 1 และ +"

ตวเลขม1 0 ร ู ป ค อ “® ๒ tn ๙ <? ๖ ๗ ๔ ๙  o"
โดยรูปอักษรพยัญชนะ และสระ การเขียนรูปอักษรในคำ และ การเสิอกใช้ตัวอักษรในการ 

ประสมคำ มีลักษโนะแตกต,'เงจากปัจจุบัน เช่น ษษ (ศิษย์) ทัง (ธง) ศ่ก (ศก) เมีอน,เหมีอร (เหมีอน) ใน 
การศึกษาคร้ังน้ิผู้วิจ้ยใช้ขอยูลท่ีเป็นคำไทย คำจากภาษาบาลีและสันสกฤต และคำจากภาษาเขมร ส่วนคำจาก 
ภาษาตะวันตกมีเพียงคำเดียว มาจากภาษาอังกฤษ ศึเอ เซ่อ (เซอร์) ซ่ึงเป็นตัวอย่างท่ีแสดงให้เห็นรูปเขียนท่ี 
เป็นอักขรวิธีในสมัยน้ัท่ีมีผลกับคำยัมจากภาษาต่างประเทศเช่นกัน
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การเทบขอยลู
ในการเก็บข้อมูลคำจากท้ังสองภาษา ผู้วิจัยใช้ข้อมูลจากแหล่งข้อมูลหลัก 3 แห่ง คํอ หอสมุดแห่ง 

ชาติ ห้องกรมพระจันทบุรีนฤนาท (ช้ัน 3 ศถาบ้น่วิทยบรีการ จุฬาถงกรโนมหาวิทยาลัย) และหอจดหมายเหตุ 
มหาวิทยาลัยพายัพ จังหวัดเช้ยงใหม่ โดยตัดเลอเอกสเรต้ังแต่สมัยวัชกาลท่ี 3 ถงวัชกาลท่ี 7 ท่ีคาดว่ามี 
คำทับศัพท์จากภาษาอตาเสียน และภาษาฝร่ังเศส ปรากฎอยู่ให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะค้นได้ เอกสารท่ีน่าจะใช้เป็น 
ข้อมูลไค้ บางคร้ังจะพบว,า ถูกน่ามาติพิมพ์ในสมัยหลัง  ๆ ซ๋ึงมีการเปล่ียนแปลงรูปเขียนของคำไปแลัว ทำให้ไม่ 
สามารถใช้ข้อมูลจากเอกสารเหล่าน้ัใค้ ตัวอย่างเช่น น้ราศลอนดอน ของ หม่อมราโชห้ย ช๋ึงองค้การค้าคุรุสภา 
ไค้จัดพิมพ์ร้ืนใหม่ นอกจากน้ัท่ีหอสมุดแห่งชาติและห้องกรมพระจันทบุรีนฤนาท เอกสารบางช้ันแม้จะอยู่ใน 
ข่ายท่ีจะใช้ไค้. แต่ก็อยู่ในสภาพชำรุด ทางหอสมุดแห่งชาติและห้องกรมพระจันทบุรีนฤนาท ไม่อนุญาตให้น่า 
เอกสารเหล่าน้ัออกมาใช้ รวมท้ังยังไม่มีการถ่ายเป็นไมโครฟิล์มไว้ จังไม่สามารถเก็บข้อมูลในส่วนน้ัใค้ ฉะน้ัน 
ข้อมูลในบางสมัยจะมีจำนวนน้อยมาก อย่างไรก็ตามผู้วิจัยก็จัดว่า ข้อมูลท่ีไค้มาเหล่าน้ัท้ังหมด เป็นตัวแทน 
ภาษาของแต่สะสมัยและสืกษาลักษณะการเขียนทับศัพท์ของสมัยต่าง  ๆ จากข้อมูลเหล่าน้ั ดังมีรายละเอยด ต่อ 
ไปน้ั

สมัยวัชกาลท 3 มีจำนวน 19 คำ ภาษาอตาเสียน 9 คำ
ภาษาฝร่ังเศส 10 คำ

สมัยวัชกาลท่ี 4 มีจำนวน S2 คำ ภาษาอตาเสียน 5 คำ
ภาษาฝร่ังเศส 47 คำ

สมัยวัชกาลท่ี 5 มีจำนวน 239 คำ ภาษาอตาเสียน 146 คำ
ภาษาฝร่ังเศส 93 คำ

สมัยวัชกาลท่ี 6 มีจำนวน 199 คำ ภาษาอตาเสียน 18 คำ
ภาษาฝร่ังเศส 181 คำ

สมัยวัชกาลท่ี 7 มีจำนวน 222 คำ ภาษาอํตาเสียน S8 คำ
ภาษาฝร่ังเศส 164 คำ

ข้อมูลข้างตันน้ั เป็นข้อมูลชงผู้เขียนเป็นท้ังคนไทยและชาวต่างประเทศ ในการวิจัยคร้ังน้ั ผู้วิจัย 
จะไม่น่าความแตกต่างในเร่ัองน้ัมาพิจารณา เน่ืองจากไม่ถอวำเป็นนัยสำคัญ โดยผู้วิจัยสนใจเฉพาะการถอด 
เสียงของคำ จังจะพิจารณาเฉพาะลักษณะการเขียนทับศัพท์ท่ีปรากฎเท่าน้ัน

สำหรีบการออกเสียงของคำชอเฉพาะเหล่าน้ั ผู้วิจัยไค้แสดงการถอดเสียงของคำท้ังหมดท่ีใช้เป็น 
ข้อมูลไว้ในภาคผนวก ข และเน่ืองจากคำเหล่าน้ัเป็นช้ัอเฉพาะของบุคคลและสถานท่ีต่าง  ๆ จังไม่สามารถค้น 
เสียงอ่านชองคำโดยตรงจากพจนานุกรมไค้ ด้งน้ัน ผู้วิจัยจังไค้ให้เสียงอ่านของคำเหส่าน้ั[ดยเทัยบตามการ
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ออกเสียงในปัจจุบ้น ๓ มy สักการออกเสียงท่ํม!นพจนานุm ม3-* *  โดยเชยนเรน^อกัษร (ดู ภาคพน'วก ข
าโนำ 200 )

i  Alam Rey, 1989, Dictionaires Le Robert, Paris.
* Collins Sansom, 1981, Italian Dictionary: Italian-English English-Italian Second Edition, G.c.

Sansoni Editore, Firenze.
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